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ENGLISH

FOREWORD

Y. Le May 
Chairman, Committee on the 

Dictionary and Glossary

Publication of an ICOLD Technical Dictionary was 
first planned for 1940 but, because of the War, the first 
edition did not appear until 1950. It was in French, En
glish (with American usage) and German. The original 
framework and illustrations were established by the 
French Committee.

A second edition which included an expanded section 
on constructional plant was published in 1958 in French, 
English, German. Spanish, Italian and Portuguese.

The 35th Executive Meeting in Istanbul in 1967 adopt
ed a proposal by the Finnish Committee to set up a 
Committee on the Technical Dictionary, chaired by 
J. Bellier (France), to prepare a third improved and en
larged edition. The draft was submitted to the 40th Exe
cutive Meeting in Canberra in 1972, but the 41st Exe
cutive Meeting in Madrid in 1973 dissolved the 
Committee. It was resolved to pass the incomplete draft 
to Central Office and appoint an ad hoc Committee on 
the Dictionary to assist Central Office in completing 
compilation and publication.

At the 44th Executive Meeting in Mexico City in 1976, 
the Committee on the World Register of Dams, whose 
terms of office had just come to an end. and the ad hoc 
Committee on the Dictionary were dissolved and re
placed by a new Committee on the Dictionary, the Glos
sary and the World Register of Dams. It was chaired by 
J. Vernisse (France) from 1976 to 1977, then by J. G. du 
Plessis (South Africa) from 1977 to 1984.

The Committee first prepared a Table of Contents 
comprising twelve Chapters with sub-divisions and then 
set about compiling a list of terms in French and English. 
These were translated into the other four languages of 
the Dictionary (German, Spanish, Italian and Portu
guese). Preparation of the Glossary, the first edition of 
which by the Committee on the World Register of Dams 
had been published in 1970, proceeded alongside the 
Dictionary so that the terms in the Dictionary which 
needed definition could be included in the Glossary. Co
ordination was greatly facilitated by the energetic direc
tion of J. Cotillon, who also guided the compilation of the 
Glossary on the French side.

The third edition appeared in 1978. It has 2 687 entries 
including many synonymous terms and nuances, with an 
appended French and English Glossary of definitions for 
about one-seventh of the terms in the Dictionary.

Some ten years after the appearance of this Dictionary 
and Glossary, it became apparent that they would both 
benefit from revision in order, among other things, to

include new terms reflecting development in many areas 
of dam engineering over recent years.

A Committee on the Dictionary and Glossary was ac
cordingly appointed by the 54th Executive Meeting in 
Jakarta in 1986. The Membership is, in 1992, as follows : 
France 
Great Britain 
Italy 
Netherlands 
Portugal 
Spain 
Switzerland 
USA

Y. Le May, Chairman
M. F. Kennard
C. Niccolai
J. Van Duivendijk
F. Teixeira Direito
J. L. Allende *
R. Bischof
R. C. Armstrong

This latest edition prepared by the above Committee 
embodies the following features :

(i) The Committee has decided to retain the same for
mat as in the previous edition with the same Chapter 
headings, except for the addition of a new sub-section 
(4-7 Tailings Dams).

(ii) Only some twenty terms from the earlier Dictio
nary have been deleted as duplications or because they 
are included with other terms. Nearly all the terms in the 
Glossary have been retained, except for four.

(iii) A few interpretation, translation and printing 
have been corrected in both documents. Synonyms have 
been added for some terms in some languages in the 
Dictionary.

(iv) Three hundred and fifty-five new terms have been 
added to those in the previous edition of the Dictionary, 
bringing the total entries to 3 020. Many concern analysis, 
materials, construction methods, environment and dam 
safety.

(v) New sketches have been added to the Dictionary : 
fault types (section 1-3), tailings dams and construction 
methods (4-7), and spillway types (8-1).

(vi) A few of the definitions in the earlier Glossary 
have been amended and 105 new terms added, with defi
nitions in French and English, an increase of around 30 
per cent.

The experience and active collaboration of all the 
Committee members enabled this task to be successfully 
completed. They deserve our sincere appreciation.

* Replaced the late R. Urbistondo, deceased 1989.
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« Waterstop » 

Volume do reservatorio (Br.) ...
Volume escoado 
Volume « in situ » dos materiais
Volume inativo (Br.)
Volume morto (Br.) 
Volume util
Volume util (Br.) 
Vortice 

Zona afectada pelo abaixamen- 
to do nivel da agua 

Zona (area) controlada por en- 
secadeira

Zona correspondente ao abaixa- 
mento do m'vel d'agua (Br.) ...

Zona de ca$a as aves aquaticas 
Zona de espera da eclusa  
Zona de transi^ao  
Zona injectada da funda^ao  
Zona interdita  
Zona marginal  
Zona permeavel

Vertedouro bico de pato (Br.) . 
Vertedouro com aberturas a di- 

versos nfveis (Br.) 
Vertedouro com

(Br.) 
Vertedouro de calha (Br.)
Vertedouro de cheia (Br.)
Vertedouro de lamina livre

(Br.) 
Vertedouro de medi^ao (Br.) ...
Vertedouro de seguran^a (Br.)
Vertedouro de soleira delgada

(Br.) 
Vertedouro de soleira espessa

(Br.) 
Vertedouro do tipo Y (Br.)  
Vertedouro em degrau (Br.)  
Vertedouro em leque (Br.)  
Vertedouro em po^o (Br.)  
Vertedouro em salto de esqui

(Br.) 
Vertedouro em sifao (Br.) 
Vertedouro fusivel (Br.)  
Vertedouro labirinto (Br.)  
Vertedouro lateral (Br.)  
Vertedouro livre de lamina ade-

rente (Br.) 
Vertedouro livre de lamina nao 

aderente (Br.)
Vertedouro livre (Br.)  
Vertedouro margarida (Br.)  
Vertedouro principal (Br.)  
Vertedouro recoberto com gra

ma (Br.)
Vertedouro triangular, medidor 

de vazao triangular (Br.) 
Vertedouro tulipa (Br.)  
Vertente  
Vestiario  
Via artificial de adu$ao de agua 
Via Decauville  
Via ferrea  
Via fSrrea do estaleiro

Via navegdvel  
Via navegdvel  
Via navegavel  
Via naveg^vel (Br.) ................... 
Viabilidade tecnico-economica . 
Vias navegaveis  
Viatura automovel  
Vibra^ao aleatoria (Br.)  
Vibra^ao artificial  
Vibra^ao erratica  
Vibra^ao for^ada  
Vibrador  
Vibrador de cofragem  
Vibrador de forma (Br.)  
Vibrador de imersao (Br.)  
Vida util  
Viga  
Viga de contrapeso (Br.)  
Vigilancia da obra  
Vila de operadores (Br.)  

 
Vila para o pessoal do canteiro

(Br.)  101 121 
Visada ............................................. 12 043
Visada (Br.)  12 058 
Viscosidade cinematica  23 006 
Visita (das obras) para controlo 111 005 
Vista aerea  
Volume (Br.)  
Volume (Br.)  
Volume (Br.)  
Volume anual (Br.)  
Volume ativo (Br.)  
Volume ativo do reservatorio

(Br.)  
Volume com empolamento  
Volume correspondente ao as- 

soreamento (Br.)  
Volume da barragem  
Volume de cheia (Br.)  
Volume de negocios  
Volume de reserva (Br.)  
Volume de vazios  
Volume do reservat6rio (Br.) ...
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INTRODUCTIONINTRODUCTION

II repond a trois objectifs ;It has been compiled with three objectives in 
mind :

Quelques phrases, assez longues, figurent dans 
certains chapitres; on n'y fait pas reference dans 
1’index alphabetique.

Les expressions typiquement nord-americaines 
figurent dans le texte anglais avec la mention 
(Am). Les nuances suisses et canadiennes des ex
pressions fran^aises sont indiquees en renvoi en 
bas de page.

Le Glossaire a ete con?u comme un supplement 
au Dictionnaire de la CIGB. dans lequel aucune 
definition ne figure. On n’a pas retenu ici les 
termes dont le sens technique ressort en general 
sans ambiguite d’un dictionnaire courant.

2. Indiquer des equivalents aussi rigoureux que 
possible dans les deux langues, signaler les diver
gences et eviter ainsi les erreurs ou difficulty’s de 
comprehension dues a une traduction litterale; ce 
Glossaire cherche done a etablir un pont entre les 
deux langues.

Where synonyms are available in either English 
or French, the Glossary sometimes recommends 
the preferred alternative. For certain terms there 
is no corresponding term in the other language.

3. Fournir une aide aux utilisateurs du Registre 
Mondial des Barrages et a ceux qui en assurent la 
mise a jour. Ainsi les symboles et numeros de 
colonnes qui figurent dans le Registre sont rappe- 
les a leur place dans le texte.

Les expressions sont donnees au singulier, sauf 
quand 1’usage commande leur emploi au pluriel. 
Elies peuvent etre ainsi au singulier en anglais et 
au pluriel en fran^ais. le pluriel etant plus 
frequent en framjais qu’en anglais.

Pour les synonymes. aussi bien en anglais qu’en 
framjais, une preference a ete parfois formulee. 
De meme, 1’absence d’equivalent dans 1’autre 
langue a ete, le cas echeanl, signalee.

This Glossary of words and phrases related to 
dam engineering is written in the two official lan
guages of ICOLD : English and French.

1. To encourage English-speaking and French- 
speaking engineers to adopt a uniform and correct 
usage in their own language and to offer guidance 
to those engineers whose native tongue is neither 
English nor French.

Terms which are not commonly used outside 
North America appear in the English text with the 
note (Am). Swiss and Canadian nuances in 
French are given in foot-notes.

Some long phrases appear in some sections; 
they are not referred to in the index.

The Glossary has been designed to supplement 
the ICOLD Dictionary, in which no definitions 
are given. Words whose engineering meaning can 
readily be found or deduced from an ordinary 
dictionary without fear of misunderstanding have 
not been included in the Glossary.

Ce Glossaire de termes et d’expressions relatifs 
aux barrages a ete redige dans les deux langues 
officiellcs de la CIGB, 1’anglais et le fran<;ais.

Words and phrases appear in the singular ex
cept where language usage demands the plural; 
e.g. a term may be in the singular in English and in 
the plural in French, where usage of the plural is 
more frequent.

3. To assist those who provide or use data ap
pearing in the World Register of Dams. The sym
bols and column numbers used in the Register are 
referred to at appropriate places throughout the 
Glossary.

1. Inciter les ingenieurs de langue anglaise et 
ceux de langue francaise a utiliser correctement le 
meme vocabulaire et donner aux autres inge
nieurs. dont la langue maternelle n’est ni 1’anglais 
ni le framjais, une reference precise.

2. To provide as precise an equivalent as pos
sible in the two languages and to draw attention to 
differences and thereby help to prevent the mis
understandings which can occur through inac
curate translation.


